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Part I: Readings for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee (13 

Tubah) 

 طوبة( 13عيد عرس قانا الجليل )قراءات 
 

 

Cou =i=g `mpi`abot Twbi `pjiner`vmeu`i `nte pisai `mpihop `etafswpi qen `tKana `nte 

]Galile`a 

 عيد عرس قانا الجليلتذكار  – طوبةمن شهر  الثالث عشرليوم ا
 

 

Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins 

 عشية وباكر مزموري طواف

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

في لك ينبغي التسبيح يا الله 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه

 

Vespers Psalm 
 مزمور العشية

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ===d@ = =z > =y 
Psalm 4: 7, 8 8 ،7 :4 مورمز 

 Ak] `nounof `èqryi `epahyt@ 

aùasai èbol qen `poutah `nte oucou`o 

nem ouyrp nem ouneh `ntwou@ je `n;ok 

`mmauatk P[oic@ ak`;riswpi qen 

ouhelpic. Allyloui`a. 

 You have put gladness in 

my heart, more than in the 

season that their grain and 

wine increased. For You 

alone, O Lord, make me 

dwell in safety. Alleluia. 

أعطيت سروراً لقلبي أوفر من 

وخمرهم  حنطتهم،الذين كثرت 

وزيتهم، لأنك أنت وحدك يارب، 

 .هلليلوياأسكنتني على الرجاء. 
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Vespers Gospel 
 انجيل العشية

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  ==i;@ =a - =i=b 
Matthew 19: 1 - 12  12 - 1 :19متي 

 Ouoh acswpi èta Iycouc jek 

naicaji `ebol afou`wteb `ebol qen 

]Galile`a afì `eni[i`y `nte ]Ioude`a 

himyr `mpiIordanyc. 

 Now it came to pass, 

when Jesus had finished 

these sayings, that He 

departed from Galilee and 

came to the region of Judea 

beyond the Jordan. 

ا أكَْمَلَ يسَُوعُ هَذاَ الْكَلامََ انْتقَلََ  وَلمََّ

مِنَ الْجَلِيلِ وَجَاءَ إِلىَ تخُُومِ 

.الْيهَُودِيَّةِ مِنْ عَبْرِ   الأرُْدُن ِ

 Ouoh auou``ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou `mmau. 

 And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them there. 

وَتبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ فشََفاَهُمْ 

 هُناَكَ.

 Ouoh auì harof `nje hanVariceoc 

euerpirazin `mmof eujw `mmoc je an 

c̀se `nte pirwmi hi tefc̀himi `ebol qen 

nobi niben. 

 The Pharisees also came 

to Him, testing Him, and 

saying to Him, “Is it lawful 

for a man to divorce his 

wife for just any reason?” 

بوُهُ  يسِيُّونَ لِيجَُر ِ وَجَاءَ إِليَْهِ الْفرَ ِ

جُلِ أنَْ » :قاَئِلِينَ لهَُ  هَلْ يحَِلُّ لِلرَّ

 .«سَببَ  يطَُل ِقَ امْرَأتَهَُ لِكُل ِ 

 N;of de af`erou`w pejaf je 

`mpetenws icjen hy je ouhwout nem 

ou`chimi petafcontou. 

 And He answered and 

said to them, “Have you not 

read that He who made 

them at the beginning; made 

them male and female.” 

أمََا قرََأتْمُْ أنََّ الَّذِي خَلقََ » :فأَجََابَ 

 .«وَأنُْثىَءِ خَلقَهَُمَا ذكََراً مِنَ الْبدَْ 

 Ouoh pejaf je e;be vai `ere 

pirwmi ,a pefiwt nem tefmau `ncwf 

ouoh ef`etomf `etef`chimi@ ouoh 

eùeswpi `m`p`cnau eucarx `nouwt te. 

 And said, “For this 

reason a man shall leave his 

father and mother and be 

joined to his wife, and the 

two shall become one 

flesh.” 

جُلُ  مِنْ » :وَقاَلَ  أجَْلِ هَذاَ يتَرُْكُ الرَّ

هُ وَيلَْتصَِقُ بِامْرَأتَهِِ وَيكَُونُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 وَاحِداً.الِاثنْاَنِ جَسَداً 
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 Hwcte `cnau an je ne alla 

oucarx `nouwt te@ vy oun `eta Vnou] 

tomf `mpen;̀re `vrwmi vorjf. 

 So then, they are no 

longer two but one flesh. 

Therefore, what God has 

joined together, let not man 

separate. 

 وَاحِدٌ.إذِاً ليَْسَا بعَْدُ اثنْيَْنِ بلَْ جَسَدٌ 

قهُُ  ُ لاَ يفُرَ ِ  .«إنِْسَانٌ فالَّذِي جَمَعهَُ اللََّّ

 Pejwou naf je e;beou oun `a 

Mw`ucyc honhen è] `cqi `nouei ouoh 

èhitou `ebol. 

 They said to Him, “Why 

then did Moses command to 

give a certificate of divorce, 

and to put her away.” 

أوَْصَى مُوسَى أنَْ  فلَِمَاذاَ» :فسََألَوُهُ 

 .«فتَطَُلَّقُ يعُْطَى كِتاَبُ طَلاقَ  

 Pejaf nwou je e;be 

tetenmetnasthyt `a Mw`ucyc 

ouahcahni nwten `ehi netenhi`omi 

`ebol@ icjen hy de `mpecswpi 

`mpairy]. 

 He said to them, 

“Moses, because of the 

hardness of your hearts, 

permitted you to divorce 

your wives, but from the 

beginning it was not so.” 

مُوسَى مِنْ أجَْلِ  إنَِّ » :هُمْ لَ قاَلَ 

قسََاوَةِ قلُوُبكُِمْ أذَِنَ لكَُمْ أنَْ تطَُل ِقوُا 

وَلكَِنْ مِنَ الْبدَْءِ لمَْ يكَُنْ  نِسَاءَكُمْ.

 هَكَذاَ.

 }jw de `mmoc nwten je 

vye;nahi tefc̀himi `ebol `nou`esencaji 

`mporni`a af;̀ro `mmoc `e`jve nwik ouoh 

vye;na[i `n;yethwouì `ebol `foi `nnwik. 

 And I say to you, 

whoever divorces his wife, 

except for sexual 

immorality, and marries 

another, commits adultery; 

and whoever marries her 

who is divorced commits 

adultery. 

 مَنْ طَلَّقَ امْرَأتَهَُ إِلاَّ  إنَِّ  :لكَُمْ وَأقَوُلُ 

جَ بِأخُْرَى يزَْنيِ  ناَ وَتزََوَّ بِسَببَِ الز ِ

جُ بمُِطَلَّقةَ    .«يزَْنيِوالَّذِي يتَزََوَّ

 Peje nefma;ytyc naf je icje 

pairy] pe `t`eti`a `mpirwmi nem ]̀chimi 

`cernofri an `e[i. 

 His disciples said to 

Him, “If such is the case of 

the man with his wife, it is 

better not to marry.” 

كَانَ هَكَذاَ أمَْرُ  إنِْ » :تلَامَِيذهُُ قاَلَ لهَُ 

جُلِ مَعَ الْمَرْأةَِ فلَاَ يوُافِقُ أنَْ  الرَّ

جَ   .«يتَزََوَّ

 N;of de pejaf nwou je `mmon 

ouon niben swp `mpaicaji `erwou `ebyl 

`eny`etectoi nwou. 

 But He said to them, 

“All cannot accept this 

saying, but only those to 

whom it has been given. 

الْجَمِيعُ يقَْبلَوُنَ  ليَْسَ » :لهَُمْ فقَاَلَ 

 .هَذاَ الْكَلامََ بلَِ الَّذِينَ أعُْطِيَ لهَُم

 Ouon hanciour gar `eaumacou `ebol 

qen `;neji `nte toumau@ ouoh ouon 

hankeciour `eauaitou `nciour `nje 

nirwmi@ ouoh ouon hankeciour 

`eauaitou `nciour m̀min`mmwou e;be 

 For there are eunuchs 

who were born thus from 

their mother’s womb, and 

there are eunuchs who were 

made eunuchs by men, and 

there are eunuchs who have 

made themselves eunuchs 

for the kingdom of heaven’s 

لأنََّهُ يوُجَدُ خِصْياَنٌ وُلِدُوا هَكَذاَ مِنْ 

هَاتهِِمْ وَيوُجَدُ خِصْياَنٌ  بطُُونِ أمَُّ

خَصَاهُمُ النَّاسُ وَيوُجَدُ خِصْياَنٌ 

خَصَوْا أنَْفسَُهُمْ لأجَْلِ مَلكَُوتِ 

مَنِ اسْتطََاعَ أنَْ يقَْبلََ  السَّمَاوَاتِ.

 .«فلَْيقَْبلَْ 
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]metouro `nte nivyoùi@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof `eswp `erof 

marefswp. 

sake. He who is able to 

accept it, let him accept it.” 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 
 باكرمزمور 
 

ϼтвϜϾв дв ϝжвЯЛв  йϦЪϼϠ ̪сϠжЮϜ ϸмϜϸ
.дтвϐ .ϝжЛв дмЪϦ ϣЂϸЧвЮϜ 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 
the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=g@ =i=e> =k=g 
Psalm 104: 15, 24 23 ،15: 103 مورمز 

 Pyrp et`;ro `m`phyt `m`vrwmi 

`eounof@ `e`pjin;̀re pefho rasi qen 

ouneh@ m̀;vry] `etauernis] `nje 

nek`hbyou`i P[oic@ ak;ami`o ǹhwb niben 

qen oucovi`a. Allyloui`a. 

 Wine gladens the heart 

of man and oil makes his 

face shine. O Lord, how 

manifold are Your works! 

In wisdom You have made 

them all. Alleluia. 

 هجُ تْ بقلب الإنسان، ويَ  حُ فرِ الخمر يُ 

وجهه بالزيت، كمثل ما عظمت 

أعمالك يارب، كل شيء بحكمة 

 .هلليلويا .صنعتَ 

 

Matins Gospel 
 باكرانجيل 
 

 ϝжлЮϖм ϝжϠϼ .ϞϼЮϜ аЂϝϠ сϦфϜ ШϼϝϠв
 .сϲЮϜ  дϠϜ ϱтЂвЮϜ ИмЂт ϝжЊЯ϶вм

аϚϜϸЮϜ ϸϮвЮϜ йЮ рϺЮϜ .дтвϒ ϸϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the 
Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn  

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn  =d@ =m=g - =n=d 
John 4: 43 - 54 54 - 43 :4 حنايو 

 Menenca pi`ehoou de `cnau af`i 

`ebol `mmau `e]galile`a. 

 Now after the two days 

He departed from there and 

went to Galilee 

وَبعَْدَ الْيوَْمَيْنِ خَرَجَ مِنْ هُناَكَ 

 .وَمَضَى إِلىَ الْجَلِيلِ 
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 N;of gar Iycouc aferme;re je 

`mmon ou`provytyc eftaiyout qen 

;y`ete;wf `mbaki. 

 For Jesus Himself 

testified that a prophet has 

no honor in his own 

country. 

 أنَْ ليَْسَ لأنََّ يسَُوعَ نفَْسَهُ شَهِدَ 

 .لِنبَيِ   كَرَامَةٌ فيِ وَطَنهِِ 

 Hote oun ètaf`i `e]Galilèa 

ausopf `erwou `nje nigalileoc 

ètaunau `ehwb niben ètafaitou qen 

Ieroucalym qen `psai@ ne auì gar 

hwou pe `episai. 

 So when He came to 

Galilee, the Galileans 

received Him, having seen 

all the things He did in 

Jerusalem at the feast; for 

they also had gone to the 

feast. 

ا جَاءَ إِلىَ الْجَ  لِيلِ قبَلِهَُ فلَمََّ

إذِْ كَانوُا قدَْ عَاينَوُا كُلَّ  الْجَلِيلِيُّونَ،

 الْعِيدِ،مَا فعَلََ فيِ أوُرُشَلِيمَ فيِ 

 .لأنََّهُمْ هُمْ أيَْضًا جَاءُوا إِلىَ الْعِيدِ 

 Af̀i on `e`tKana `nte ]Galile`a 

pima `etaf;̀re pimwou eryrp `mmof@ ne 

ouon oubacilikoc de pe `eouon `ntaf 

`nousyri `mmau efswni qen 

Kavarnaoum. 

 So Jesus came again to 

Cana of Galilee where He 

had made the water wine. 

And there was a certain 

nobleman whose son was 

sick at Capernaum. 

 الْجَلِيلِ،فجََاءَ يسَُوعُ أيَْضًا إِلىَ قاَناَ 

وَكَانَ  خَمْرًا.ءَ حَيْثُ صَنعََ الْمَا

خَادِمٌ لِلْمَلِكِ ابْنهُُ مَرِيضٌ فيِ 

 .كَفْرِناَحُومَ 

 Vai afcwtem je afì `nje Iycouc 

`ebol qen ]Ioude`a `e]Galile`a ouoh 

afsenaf harof@ ouoh naf]ho `erof pe 

hina `ntefì `e`qryi `nteftouje pefsyri@ 

nafnamou gar pe. 

 When he heard that 

Jesus had come out of Judea 

into Galilee, he went to Him 

and implored Him to come 

down and heal his son, for 

he was at the point of death. 

هذاَ إذِْ سَمِعَ أنََّ يسَُوعَ قدَْ جَاءَ مِنَ 

انْطَلقََ إلِيَْهِ  الْجَلِيلِ،الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ 

ينَْزِلَ وَيشَْفِيَ ابْنهَُ لأنََّهُ  وَسَألَهَُ أنَْ 

 .كَانَ مُشْرِفاً عَلىَ الْمَوْتِ 

 Peje Iycouc oun naf je 

`areten`stemnau `ehanmyini nem 

han`svyri tetennah]  an. 

 Then Jesus said to him, 

“Unless you people see 

signs and wonders, you will 

by no means believe.” 

تؤُْمِنوُنَ إنِْ لمَْ  لاَ  :يسَُوعُ لَ لهَُ فقَاَ

 .ترََوْا آياَت  وَعَجَائِبَ 

 Peje pibacilikoc naf je Pa[oic 

`amou è`qryi `mpatefmou `nje pa`alou. 

 The nobleman said to 

Him, “Sir, come down 

before my child dies.” 

لْ انْزِ  سَي دُِ، ياَ :الْمَلِكِ قاَلَ لهَُ خَادِمُ 

 .قبَْلَ أنَْ يمَُوتَ ابْنيِ

 Peje Iycouc naf je masenak je 

`fonq `nje peksyri ouoh afnah] `nje 

pirwmi `epicaji èta Iycouc jof naf 

ouoh afmosi. 

 Jesus said to him, “Go 

your way; your son lives.” 

So the man believed the 

word that Jesus spoke to 

him, and he went his way. 

.اِبْنكَُ  اذْهَبْ. :يسَُوعُ قاَلَ لهَُ   حَيٌّ

جُلُ باِلْكَلِمَةِ الَّتيِ قاَلهََا لهَُ  فآَمَنَ الرَّ

 .وَذهََبَ  يسَُوعُ،
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 Hydy de efnyou è`qryi ic 

nef̀ebiaik au`i `ebol `e`hraf eujw `mmoc 

je `fonq `nje peksyri. 

 And as he was now 

going down, his servants 

met him and told him, 

saying, “Your son lives.” 

وَفِيمَا هُوَ ناَزِلٌ اسْتقَْبلَهَُ عَبِيدُهُ 

 .ابْنكََ حَيٌّ  قاَئِلِينَ إنَِّ وَأخَْبرَُوهُ 

 Nafsini de `ntotou pe `nca 

]ounou ;y`etaf`aciai `nqytc pejwou 

naf je qen ajp sasf `ncaf af,af 

`nje pi`qmom. 

 Then he inquired of 

them the hour when he got 

better. And they said to him, 

“Yesterday at the seventh 

hour the fever left him.” 

فاَسْتخَْبرََهُمْ عَنِ السَّاعَةِ الَّتيِ فِيهَا 

فيِ  أمَْسِ  :لهَُ فقَاَلوُا  يتَعَاَفىَ،أخََذَ 

ىالسَّاعَةِ السَّابعَِ   .ةِ ترََكَتهُْ الْحُمَّ

 Af`emi oun `nje pefiwt je ne 

]ounou `ete`mmau te èta Iycouc joc 

naf je `fonq `nje peksyri@ ouoh 

afnah] nem pefyi tyrf. 

 So the father knew that 

it was at the same hour in 

which Jesus said to him, 

“Your son lives.” And he 

himself believed, and his 

whole household. 

ففَهَِمَ الأبَُ أنََّهُ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

الَّتيِ قاَلَ لهَُ فِيهَا يسَُوعُ   إنَِّ ابْنكََ 

.  .فآَمَنَ هُوَ وَبيَْتهُُ كُلُّهُ  حَيٌّ

 Vai de pe pimyini `mmah`cnau 

ètafaitou `nje Iycouc `etaf`i `ebol qen 

]Ioude`a `e]Galilèa. 

 This again is the second 

sign Jesus did when He had 

come out of Judea into 

Galilee. 

هذِهِ أيَْضًا آيةٌَ ثاَنِيةٌَ صَنعَهََا يسَُوعُ 

ا جَاءَ مِنَ الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ الْجَلِيلِ   .لمََّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، رومية أهل بولس الرسول إلى

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc ^@ =g - =i^ 
Romans 6: 3 - 16 16 - 3 :6 ميةرو 

San teten`emi an je `anon qa 

nyètan[iwmc `ePi`,rictoc Iycouc 

ètan[iwmc `epefmou. 

Or do you not know that 

as many of us as were 

baptized into Christ Jesus 

were baptized into His 

death? 

أمَْ تجَْهَلوُنَ أنََّناَ كُلَّ مَنِ اعْتمََدَ 

 .مَدْناَ لِمَوْتهِِ اعْتَ  ،لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 
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 Aukocen oun nemaf `ebol hiten 

piwmc `epefmou hina kata `vry] `eta 

Pi`,rictoc twnf `ebol qen nye;mwout 

`ebol hiten `p`wou m̀Viwt pairy] `anon 

hwn `ntenmosi qen oumetberi `nte 

ouwnq. 

 Therefore, we were 

buried with Him through 

baptism into death, that just 

as Christ was raised from 

the dead by the glory of the 

Father, even so we also 

should walk in newness of 

life. 

 لِلْمَوْتِ،فدَُفِنَّا مَعهَُ بِالْمَعْمُودِيَّةِ 

حَتَّى كَمَا أقُِيمَ الْمَسِيحُ مِنَ 

سْلكُُ هكَذاَ نَ  الآبِ،بمَِجْدِ  الأمَْوَاتِ،

ةِ الْحَياَةِ   .نحَْنُ أيَْضًا فيِ جِدَّ

Icje gar aner`svyr `ntwji qen 

pi`cmot `nte pefmou alla en`eswpi on 

ètefke`anactacic. 

 For if we have been 

united together in the 

likeness of His death, 

certainly we also shall be in 

the likeness of His 

resurrection, 

لأنََّهُ إنِْ كُنَّا قدَْ صِرْناَ مُتَّحِدِينَ مَعهَُ 

 .نصَِيرُ أيَْضًا بقِِياَمَتهِِ  مَوْتهِِ،بِشِبْهِ 

 En`emi `evai je penrwmi `nàpac 

auasf nemaf hina `ntefkwrf `nje 

`pcwma `m`vnobi `èstemerbwk `m`vnobi 

je. 

 knowing this, that our 

old man was crucified with 

Him, that the body of sin 

might be done away with, 

that we should no longer be 

slaves of sin. 

إِنْسَاننَاَ الْعتَيِقَ قدَْ  هذاَ أنََّ عَالِمِينَ 

 الْخَطِيَّةِ،صُلِبَ مَعهَُ لِيبُْطَلَ جَسَدُ 

 .ةِ كَيْ لاَ نعَوُدَ نسُْتعَْبدَُ أيَْضًا لِلْخَطِيَّ 

 Vy gar ̀etafmou afmai `ebol ha 

`vnobi. 

 For he who has died has 

been freed from sin. 
أَ مِنَ الْخَطِيَّةِ   .لأنََّ الَّذِي مَاتَ قدَْ تبَرََّ

Icje de anmou nem Pi`,rictoc 

tennah] je tennawnq nemaf on. 

 Now if we died with 

Christ, we believe that we 

shall also live with Him, 

نؤُْمِنُ  الْمَسِيحِ،فإَِنْ كُنَّا قدَْ مُتنْاَ مَعَ 

 .أنََّناَ سَنحَْياَ أيَْضًا مَعهَُ 

 En`emi je Pi`,rictoc `etaftwnf 

`ebol qen nye;mwout `fnamou an je 

`vmou je naer[oic `erof an. 

 knowing that Christ, 

having been raised from the 

dead, dies no more. Death 

no longer has dominion over 

Him. 

عَالِمِينَ أنََّ الْمَسِيحَ بعَْدَمَا أقُِيمَ مِنَ 

لاَ يسَُودُ  أيَْضًا.الأمَْوَاتِ لاَ يمَُوتُ 

 .عَليَْهِ الْمَوْتُ بعَْدُ 

Vy gar ̀etafmou `mmof afmou 

`ev̀nobi `noucop@ vy de `etefonq `mmof 

f̀onq m̀Vnou]. 

 For the death that He 

died, He died to sin once for 

all; but the life that He lives, 

He lives to God. 

لأنََّ الْمَوْتَ الَّذِي مَاتهَُ قدَْ مَاتهَُ 

ةً  وَالْحَياَةُ الَّتيِ  وَاحِدَةً،لِلْخَطِيَّةِ مَرَّ

 .يحَْياَهَا فيَحَْياَهَا ِللهِ 

Pairy] hwten meuì `erwten je 

tetenmwout men `ev̀nobi@ èretenwnq 

de `mVnou] qen Pi`,rictoc Iycouc 

 Likewise you also, 

reckon yourselves to be 

dead indeed to sin, but alive 

to God in Christ Jesus our 

Lord. 

كَذلِكَ أنَْتمُْ أيَْضًا احْسِبوُا أنَْفسَُكُمْ 

وَلكِنْ أحَْياَءً ِللهِ  الْخَطِيَّةِ،وَاتاً عَنِ أمَْ 

 .بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ رَب ِناَ
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Pen[oic. 

 Mpen`;re `vnobi oun erouro qen 

netencwma e;namou èretencwtem 

`nca nefèpi;umi`a. 

 Therefore, do not let sin 

reign in your mortal body, 

that you should obey it in its 

lusts. 

 ً لاَ تمَْلِكَنَّ الْخَطِيَّةُ فيِ جَسَدِكُمُ  إذِاً

 ا.الْمَائِتِ لِكَيْ تطُِيعوُهَا فيِ شَهَوَاتِهِ 

 Oude `mpertahe netenmeloc 

ǹhoplon `nte ]̀adiki`a `m`vnobi alla 

matahe ;ynou `mVnou] `m`vry] 

ǹhanouon euwnq `ebol qen 

nirefmwout@ ouoh netenmeloc 

ǹhoplon `nte ]me;myi `nte Vnou]. 

 And do not present your 

members as instruments of 

unrighteousness to sin, but 

present yourselves to God as 

being alive from the dead, 

and your members as 

instruments of righteousness 

to God. 

مُوا أعَْضَاءَكُمْ آلاتَِ  إثِمْ   وَلاَ تقُدَ ِ

مُوا ذوََاتكُِمْ للهِ  لِلْخَطِيَّةِ، بلَْ قدَ ِ

كَأحَْياَء  مِنَ الأمَْوَاتِ وَأعَْضَاءَكُمْ 

 .آلاتَِ برِ  ِللهِ 

 Vnobi gar `fnaer[oic `erwten an@ 

nareten,y gar qa `vnomoc an alla 

qa pi`hmot. 

 For sin shall not have 

dominion over you, for you 

are not under law but under 

grace. 

لأنََّكُمْ  تسَُودَكُمْ،فإَِنَّ الْخَطِيَّةَ لنَْ 

لسَْتمُْ تحَْتَ النَّامُوسِ بلَْ تحَْتَ 

 .الن عِْمَةِ 

 Ou je pe `ntenernobi je ten,y qa 

`vnomoc an alla qa pi`hmot 

`nnecswpi. 

 What then? Shall we sin 

because we are not under 

law but under grace? 

Certainly not. 

أنَخُْطِئُ لأنََّناَ لسَْناَ تحَْتَ  ؟اً فمََاذاَ إذًِ 

 !حَاشَا ؟امُوسِ بلَْ تحَْتَ الن عِْمَةِ النَّ 

 San teten`emi an je 

vyètetentaho m̀mwten `mbwk naf 

`e`pcwtem `ncwf `n;wten hanbwk `nte 

vyètetencwtem `ncwf `ite `vnobi 

eumou `ite `pcwtem `e]me;myi. 

 Do you not know that to 

whom you present 

yourselves slaves to obey, 

you are that one’s slaves 

whom you obey, whether of 

sin leading to death, or of 

obedience leading to 

righteousness? 

مُونَ ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِي تقَُ  د ِ

أنَْتمُْ عَبِيدٌ  لِلطَّاعَةِ،ذوََاتكُِمْ لهَُ عَبِيدًا 

ا لِلْخَطِيَّةِ لِلْمَوْتِ  لِلَّذِي تطُِيعوُنهَُ إمَِّ

 .أوَْ لِلطَّاعَةِ لِلْبرِ ِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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Catholic Epistle 
 الكاثوليكون

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc  . 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولييوحنا 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Iwannyc =b@ =k - =k=e 
1 John 2: 20 - 25 1 25 - 20 :2 حنايو 

 Ouoh `n;wten hwten ouon ǹtwten 

`mmau `nou;whc `ebol qen pe;ouab 

ouoh tetencwoun `nhwb niben. 

 But you have an 

anointing from the Holy 

One, and you know all 

things. 

ا أنَْتمُْ فلَكَُمْ مَسْحَةٌ مِنَ الْقدُُّوسِ  وَأمََّ

 .وَتعَْلمَُونَ كُلَّ شَيْء  

 Netai`cqai nwten an je 

tetencwoun `n;̀myi an alla je 

tetencwoun `mmoc ouoh je came;nouj 

niben han `ebol qen `;myi an ne. 

 I have not written to you 

because you do not know the 

truth, but because you know 

it, and that no lie is of the 

truth. 

لمَْ أكَْتبُْ إِليَْكُمْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

، وَأنََّ كُلَّ  تعَْلمَُونهَُ،بلَْ لأنََّكُمْ  الْحَقَّ

 .كَذِب  ليَْسَ مِنَ الْحَق ِ 

 Nim pe picame;nouj `ebyl 

`evyetjwl `ebol je Iycouc an pe 

Pi`,rictoc@ vai pe pianti`,rictoc 

vyetjwl `mViwt `ebol `fjwl on 

`mPikesyri. 

 Who is a liar but he who 

denies that Jesus is the 

Christ? He is antichrist who 

denies the Father and the 

Son. 

إِلاَّ الَّذِي ينُْكِرُ أنََّ  الْكَذَّابُ،مَنْ هُوَ 

هُوَ ضِدُّ  الْمَسِيحُ، هذاَيسَُوعَ هُوَ 

 وَالابْنَ.الَّذِي ينُْكِرُ الآبَ  الْمَسِيحِ،

 Ouoh ouon niben etjwl `mPisyri 

`ebol Pikeiwt `ntotf an@ vye;ouwnh 

m̀Pisyri `ebol Pikeiwt `ntotf. 

 Whoever denies the Son 

does not have the Father 

either; he who acknowledges 

the Son has the Father also. 

كُلُّ مَنْ ينُْكِرُ الابْنَ ليَْسَ لهَُ الآبُ 

وَمَنْ يعَْترَِفُ بِالابْنِ فلَهَُ الآبُ  أيَْضًا،

 أيَْضًا.

 Ouoh `n;wten hwten vy`etareten- 

co;mef icjen hy marefswpi qen 

;ynou@ èswp gar afsanswpi qen 

;ynou `nje vy`etaretenco;mef icjen 

hy ǹ;wten hwten èreteǹeswpi qen 

Pisyri nem Viwt. 

 Therefore, let that abide 

in you, which you heard 

from the beginning. If what 

you heard from the 

beginning abides in you, you 

also will abide in the Son 

and in the Father. 

ا أنَْتمُْ فمََا سَمِعْتمُُوهُ مِنَ الْبدَْءِ  أمََّ

إنِْ ثبَتََ فِيكُمْ مَا  فِيكُمْ.فلَْيثَبْتُْ إذِاً 

فأَنَْتمُْ أيَْضًا  الْبدَْءِ،سَمِعْتمُُوهُ مِنَ 

 الآبِ.تثَبْتُوُنَ فيِ الابْنِ وَفيِ 
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 Ouoh vai pe piws vy ǹ;of 

ètafws `mmof nan piwnq ǹ`eneh. 

 And this is the promise 

that He has promised us; 

eternal life. 

وَهذاَ هُوَ الْوَعْدُ الَّذِي وَعَدَناَ هُوَ 

 .الأبَدَِيَّةُ  الْحَياَةُ  :بهِ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

نع ارادة الله يدوم يص الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 
 الإبركسيس

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

عمة الروح الأطهار المشمولين بن

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic  =y@  =g - ==i=g 
Acts 8: 3 - 13 13 - 3 :8عمال أ 

Cauloc de naf] oube ]ek`klyci`a 

efna `eqoun `nniyi efws] `nhanrwmi 

`ebol nem hanhi`omi efhiouì `mmwou 

`e`p̀steko. 

 As for Saul, he made 

havoc of the church, 

entering every house, and 

dragging off men and 

women, committing them to 

prison. 

ا شَاوُلُ فكََانَ يسَْطُو عَلىَ  وَأمََّ

وَهُوَ يدَْخُلُ الْبيُوُتَ وَيجَُرُّ  الْكَنِيسَةِ،

مُهُمْ إِلىَ  رِجَالاً وَنِسَاءً وَيسَُل ِ

جْنِ.  الس ِ

Ny men oun `etaucwr `ebol naucini 

pe euhisennoufi `mpicaji. 

 Therefore, those who 

were scattered went 

everywhere preaching the 

word. 

رِينَ  فاَلَّذِينَ تشََتَّتوُا جَالوُا مُبشَ ِ

 بِالْكَلِمَةِ.

Vilippoc de `etafì `èhryi `eoupolic 

`nte `tCamari`a nafhiwis nwou pe 

m̀Pi`,rictoc. 

 Then Philip went down 

to the city of Samaria and 

preached Christ to them. 

فاَنْحَدَرَ فِيلبُُّسُ إِلىَ مَدِينةَ  مِنَ 

 بِالْمَسِيحِ.السَّامِرَةِ وَكَانَ يكَْرِزُ لهَُمْ 

Nau] `ǹh;you de `nje nimys eucop 

`eny`enare Vilippoc jw `mmwou qen 

`pjin;̀roucwtem ouoh `ncenau ènimyini 

`enaf``iri `mmwou. 

 And the multitudes with 

one accord heeded the 

things spoken by Philip, 

hearing and seeing the 

miracles which he did. 

وَكَانَ الْجُمُوعُ يصُْغوُنَ بِنفَْس  

وَاحِدَة  إِلىَ مَا يقَوُلهُُ فِيلبُُّسُ عِنْدَ 

مْ وَنظََرِهِمُ الآياَتِ الَّتيِ اسْتمَِاعِهِ 

 .صَنعَهََا
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Oumys gar `ebol qen ny`enare 

nip̀neuma `n``aka;arton nemwou 

naunyou `ebo lhiẁtou euws `ebol qen 

ounis] `ǹcmy@ hankemys de eusyl 

`ebol nem han[aleu naftal[o 

`mmwou. 

 For unclean spirits, 

crying with a loud voice, 

came out of many who were 

possessed; and many who 

were paralyzed and lame 

were healed. 

لأنََّ كَثِيرِينَ مِنَ الَّذِينَ بِهِمْ أرَْوَاحٌ 

نجَِسَةٌ كَانتَْ تخَْرُجُ صَارِخَةً 

.بصَِوْت   وَكَثِيرُونَ مِنَ  عَظِيم 

 .الْمَفْلوُجِينَ وَالْعرُْجِ شُفوُا

Afswpi de `nje ounis] `nrasi 

qen ]polic `etèmmau. 

 And there was great joy 

in that city. 
 .فكََانَ فرََحٌ عَظِيمٌ فيِ تِلْكَ الْمَدِينةَِ 

Ourwmi de `epefran pe Cimwn 

nafsop `nsorp pe qen ]polic 

`ete`mmau efoi `nà,w efou`wteb `ebol 

`mpi`slol tyrf `nte `tCamari`a efjw 

`mmoc je `anok ounis]. 

 But there was a certain 

man called Simon, who 

previously practiced sorcery 

in the city and astonished 

the people of Samaria, 

claiming that he was 

someone great, 

وَكَانَ قبَْلاً فيِ الْمَدِينةَِ رَجُلٌ اسْمُهُ 

حْرَ وَيدُْهِشُ يسَْتعَْ  سِيمُونُ، مِلُ الس ِ

قِائلِاً إِنَّهُ شَيْءٌ  السَّامِرَةِ،شَعْبَ 

 عَظِيمٌ.

Vai ènau] `ǹh;you naf tyrou pe 

icjen poukouji sa pounis] eujw 

`mmoc je ;ai te ]jom `nte Vnou] 

;y`etoumou] `eroc je ]nis]. 

 to whom they all gave 

heed, from the least to the 

greatest, saying, “This man 

is the great power of God.” 

غِيرِ  وَكَانَ الْجَمِيعُ يتَبْعَوُنهَُ مِنَ الصَّ

ةُ اللهِ  إِلىَ الْكَبِيرِ قاَئِلِينَ هذاَ هُوَ قوَُّ

 .الْعظَِيمَةُ 

Nau] `ǹh;you naf tyrou pe je ne 

afer ounis] `ǹ,ronoc eferhal 

`mmwou qen nimethik. 

 And they heeded him 

because he had astonished 

them with his sorceries for a 

long time. 

وَكَانوُا يتَبْعَوُنهَُ لِكَوْنِهِمْ قدَِ 

 .انْدَهَشُوا زَمَاناً طَوِيلاً بسِِحْرِهِ 

Hote de `etaunah] `eVilippoc 

efhisennoufi nwou e;be ]metouro 

`nte Vnou] nem Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc nau[iwmc pe `nje hanrwmi 

nem hanhi`omi. 

 But when they believed 

Philip as he preached the 

things concerning the 

kingdom of God and the 

name of Jesus Christ, both 

men and women were 

baptized. 

ا صَدَّقوُا فِيلبُُّسَ وَهُوَ  وَلكِنْ لمََّ

ةِ بمَِلكَُوتِ يبَُ  رُ باِلأمُُورِ الْمُخْتصََّ ش ِ

 الْمَسِيحِ،اللهِ وَبِاسْمِ يسَُوعَ 

 .اعْتمََدُوا رِجَالاً وَنِسَاءً 

Cimwn de hwf afnah] ouoh 

ètaf[iwmc nafmyn `eVilippoc efnau 

 Then Simon himself also 

believed; and when he was 

baptized, he continued with 

Philip, and was amazed, 

ا  آمَنَ.وَسِيمُونُ أيَْضًا نفَْسُهُ  وَلمََّ

وَإذِْ رَأىَ  فِيلبُُّسَ،اعْتمََدَ كَانَ يلُازَِمُ 

ات  عَظِيمَةً  تجُْرَى  آياَت  وَقوَُّ

 .انْدَهَشَ 
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de `ehanmyini nem haninis] `njom 

eusop `ebol hitotf naftomt pe. 

seeing the miracles and 

signs, which were done. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تنمو وتعتز لم تزل كلمة الرب 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tubah 13 

 سنكسار اليوم الثالث عشر من شهر طوبة
 

1. The Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

2. The Martyrdom of St. Demiana 

3. The Departure of St. Theophilus, the Monk 

 عيد عرس قانا الجليل. 1

 ستشهاد القديسة دميانةا. 2

 نياحة القديس ثاؤفيلس الراهب. 3

1. The Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

The church celebrates today one of the Seven Minor 

Feasts of The Lord, which is The feast of the Wedding 

of Cana of Galilee. This was the first miracle that our 

Lord Jesus Christ did in Cana and manifested His glory 

and power over everything. Because of it, His disciples 

believed in Him (John 2: 1-11) and it opened the door of 

faith to others, by changing the water into wine. 

By His presence in the wedding, He blessed the 

sacrament of marriage, which He established in the 

church and made it a holy mystery. Our teacher St. Paul 

later on confirmed this by saying, “This is a great 

mystery” (Ephesians 5: 32). The Lord Christ bestowed 

power on the sacrament of marriage to bring forth souls 

filled with grace. The bond of Christian marriage can 

only be broken by infidelity or death for what “God has 

joined together, let not man separate” (Matthew 19: 6). 

In spite of the fact that The Lord Christ changed the 

water into wine at the wedding of Cana of Galilee, 

according to the customs of the Jews, He warns us from 

drunkenness that He chastises those who eat and drink 

with the drunkards. Our teacher St. Paul warns us from 

being drunk with wine saying, “And do not be drunk 

with wine, in which is dissipation” (Ephesians 5: 18) 

and forbade us from socializing with a drunkard, not 

even to eat with such a person (1 Corinthians 5: 11). 

Solomon the wise wowed those who drink wine 

saying, “Who has woe? Who has sorrow? Who has 

 عيد عرس قانا الجليل. 1

تحتفل الكنيسة اليوم، بأحد الأعياد السيدية 

السبعة الصغرى، وهو عيد عرس قانا الجليل، 

ت فيه الآية الأولى التي صنعها الرب  الذي تمَّ

يسوع المسيح وأظهر بها مجده وقدرته على 

: 2 حنا)يوكل شيء، وبسببها آمن به تلاميذه 

مان، وذلك وانفتح للآخرين باب الإي (11 - 1

 أن الرب قام بتحويل الماء إلى خمر.

بارك سر الزواج الذي  ،وبحضوره في العرس

رسمه في كنيسته وجعله سراً مقدساً، كما تأيد 

ذلك فيما بعد من قول معلمنا القديس بولس 

: 5 سس" )أفهذا السر عظيمالرسول عنه "

والسيد المسيح قد منح سر الزواج قوة  (.32

نفوس. فرابطة الزواج تلد النعمة في ال

المسيحي لا يفصلها سوي علة الزنا أو الموت، 

: 19 ي)مت" لا يفرقه انسان ،وما جمعه الله"

6). 

ورغم أن السيد المسيح قام بتحويل الماء إلى 

حسب عوائد  ،خمر في عرس قانا الجليل

إنه إلا أنه يحذ رنا من السُّكْر بقوله  ،اليهود

 يارى )متمن يأكل ويشرب مع السك يعاقب

(. وحذرنا معلمنا القديس بولس 49: 24

الرسول من السُّكْر بالخمر بقوله: "لا تسكروا 

(. 18: 5 سسبالخمر الذي فيه الخلاعة" )أف

: 5 رنثوسوك 1ونهانا عن مخالطة السكارى )

11.) 
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contentions? Who has complaints? … Who has redness 

of eyes? Those who linger long at the wine” (Proverbs 

23: 29 - 32). He also described them of being unwise by 

saying, “Wine is a mocker, strong drink is a brawler, 

and whoever is led astray by it is not wise” (Proverbs 

20: 1). Isaiah the prophet also said, “Woe to those who 

rise early in the morning, that they may follow 

intoxicating drink; who continue until night, till wine 

inflames them” (Isaiah 5: 11). 

May our Lord Jesus Christ bless us and bless our 

houses, as He blessed the wedding of Cana of Galilee. 

Amen. 

أما سليمان الحكيم فأعطى الويل للمتعاطين 

 لمن، الخمر بقوله "لمن الويل، لمن الشقاوة

للذين يدمنون الخمر"  رار العينين... إلاازمه

كما وصفهم بعدم  .(32 - 29: 23 ثال)أم

المسكر  ،الخمر مستهزئةالحكمة بقوله "

 ثالومن يترنح بهما فليس بحكيم" )أم ،عجاج

ويل للمبكرين ويقول إشعياء النبي " .(1: 20

 ً للمتاخرين في العتمة  ،يتبعون المسكر صباحا

 (.11: 5" )إشعياء تلهبهم الخمر

بركة ربنا يسوع المسيح الحالَّة في عرس قانا 

وتباركنا بكل  ،تحل علينا وعلى بيوتنا ،الجليل

 بركة روحية. آمين.

2. The Martyrdom of St. Demiana 

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, the pure St. Demiana, was martyred. The princess 

of the Egyptian martyrs, St. Demiana, was a chaste 

virgin, the daughter of Mark, the Governor of El-

Borollus, El-Zaafran, and Wadi Al-Saysaban. 

Demiana was born in the later part of the third 

century, and she was the only child to her parents. They 

raised her up in a true Christian upbringing. 

When she grew up, she decided to live a life of 

virginity and her father approved her wish. He built for 

her a place where she could live with her forty virgin 

friends. They spent their time in fasting, prayers and 

reading the Holy Scripture. 

One day she heard that Emperor Diocletian forced 

her father to raise incense before the idols. She was 

exceedingly grieved, however, she and the virgins 

prayed for her father’s sake. She rushed to meet him and 

rebuked him saying, “I would have preferred to hear 

about your death rather than to hear that you have 

renounced your faith.” 

Her father was regretful and in haste, he went to 

Diocletian and confessed The Lord Christ before him. 

The Emperor tried with friendliness to persuade him to 

renounce his faith. When he refused, the Emperor 

ordered to behead him, and he received the crown of 

martyrdom. 

When Diocletian knew that Demiana, Mark’s 

daughter, was the one who turned Mark from 

worshipping the idols, he sent her a captain with 

hundred soldiers to force her to renounce her faith. She 

rebuked him and was steadfast in her faith. 

He severely tormented her with different kinds of 

 ستشهاد القديسة دميانة. ا2

 ، سنةللشهداء 20سنة من  في مثل هذا اليوم

استشهدت أميرة الشهيدات  ميلادية، 304

ريات، القديسة دميانة العفيفة، ابنة المص

مرقس والي البرلس والزعفران ووادي 

 السَّيْسَباَن.

 ،وُلِدَت دميانة في أواخر القرن الثالث الميلادي

 اها أبواها تربية مسيحية حقيقية.فرب

فلما كبرت عزمت أن تعيش حياة البتولية 

فوافقها والدها على ذلك، وبنى لها قصراً 

بعين عذراء كُنَّ يقضين لتعيش فيه مع أر

أوقاتهن في الصوم والصلاة وقراءة الكتب 

 المقدسة.

وسمعتَْ دميانة يوماً ما أن الملك دقلديانوس 

أرغم والدها على التبخير للأوثان، فحزنت 

 .كثيراً، ثم صلَّت هي والعذارى من أجل والدها

وقامت وذهبت إليه وعاتبته قائلة "كنت أود أن 

إلى الفردوس من أن أسمع أسمع خبر انتقالك 

 أنك قد تركت إيمانك".

مرة  فندم أبوها وقام وذهب إلى الإمبراطور

واعترف أمامه بالسيد المسيح. فحاول  ثانية

الإمبراطور بالملاطفة أن يثُنيه عن إيمانه 

مر بقطع فأ .بسبب محبته له، ولكنه رفض

 .رأسه ونال إكليل الشهادة

بنة مرقس هي ولما عَلِمَ الملك بأن دميانة ا

 رجوعه للإيمان بالسيد المسيح،السبب في 

أرسل إليها قائداً ومعه مائة جندي لكي يجبرها 

على إنكار إيمانها، فانتهرته متمسكة بإيمانها. 

فعذبها كثيراً بكل أنواع العذاب وكان الرب 

يقويها ويقيمها سالمة. أخيراً قطع رأسها مع 
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tortures, but The Lord strengthened and healed her. 

Finally, he beheaded her along with the forty virgins. 

Other four hundreds were also martyred with her. Thus, 

they all received the crowns of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ائة الأربعين عذراء، واستشهد معهن أربعم

 .آخرون ونالوا جميعاً أكاليل الشهادة

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Theophilus, the Monk 

On this day also, St. Theophilus the Monk, departed. 

He was the only son of a king of one of the Roman 

islands. 

Theophilus left his father’s house and went to Egypt 

seeking monasticism. He went to El-Zugag “The Glass” 

monastery nearby Alexandria. St. Boctor, the abbot of 

the monastery, received him and after he examined him, 

put on him in the monastic Eskeem. 

Ten years later, some soldiers, sent by his father, 

came and took him by force to the palace of his father. 

When he arrived there, his father rejoiced greatly. 

Theophilus started to preach to his father to care for his 

personal salvation, clarifying to him the vanity of this 

world. 

Theophilus’ words touched the heart of his father, so 

he took the crown off his head, relinquishing his throne 

to his brother. St. Theophilus returned with his father to 

El-Zugag monastery, where his father became a monk 

there, while his mother became a nun in one of the 

convents around Alexandria. 

They all lived an ascetic life in worship and in virtue 

until the end of their days. When St. Theophilus 

completed his good endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس ثاؤفيلس الراهب. 3

وفيه أيضاً تنيَّح القديس ثاؤفيلس الراهب وهو 

 ابن وحيد لأحد أمراء جزائر روما.

جاء إلى مصر طالباً الرهبنة، فذهب إلى دير 

الزجاج بالقرب من الإسكندرية، فاستقبله 

بره القديس بقطر رئيس الدير وبعد أن اخت

 ألبسه إسكيم الرهبنة.

وبعد عشر سنوات جاء جنود من قِبلَ أبيه 

ولما وصل  .وأخذوه رغماً عنه إلى قصر أبيه

فوعظه ثاؤفيلس ليهتم  ،إلى هناك فرح به أبوه

فأثَّر  .بخلاص نفسه موضحاً له زوال العالم

الكلام في قلبه حتى أنه نزع التاج عن رأسه 

والقديس وذهب هو  .تاركاً المُلك لأخيه

هب هناك أما  ،ثاؤفيلس إلى دير الزجاج وترَّ

هبت بدير للراهبات.  والدة القديس فقد ترَّ

وقد عاش الجميع بالنسك والعبادة وعمل 

الفضائل إلى آخر أيامهم ولما أكمل القديس 

 .تنيَّح بسلام ،ثاؤفيلس جهاده الصالح

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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Liturgy Psalm 
 قداسال مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o^@ =;> =i 
Psalms 77: 14 - 16  10 ،9: 76مزمور 

N;ok pe Vnou] etìri ǹhans̀vyri@ 

akouwnh ǹtekjom èbol qen nilaoc@ 

akcw] m̀peklaoc ǹ̀hryi qen pekswbs@ 

Vnou] aunau èrok `nje hanmwou ouoh 

auerho]. Allyloui`a. 

You are the God who 

does wonders; You have 

declared Your strength 

among the peoples. The 

waters saw You, O God; 

they were afraid. Alleluia. 

، أنت هو الله صانع العجائبَ 

صت فى الشعوب قوتك، خلَّ  أظهرتَ 

شعبك، أبصرتك المياه يا  كَ بذراعِ 

 .هلليلويا .زعتْ فَ الله فَ 

 

Litrugy Gospel 
 انجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع المسي

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn   =b@ =a - =i=a 
John 2: 1 - 11 11 - 1 :2 حنايو 

Ouoh `n`qryi qen pi`ehoou 

m̀mahsomt ouhop afswpi qen `tKana 

`nte ]Galile`a ouoh  nare `;mau 

ǹIycouc `mmau pe. 

 On the third day there 

was a wedding in Cana of 

Galilee, and the mother of 

Jesus was there. 

وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ كَانَ عُرْسٌ فيِ 

 .وَكَانتَْ أمُُّ يسَُوعَ هُناَكَ  الْجَلِيلِ،قاَناَ 

Au;ahem `pkeIycouc de nem 

nefma;ytyc `epihop. 

 Now both Jesus and His 

disciples were invited to the 

wedding. 

وَدُعِيَ أيَْضًا يسَُوعُ وَتلَامَِيذهُُ إِلىَ 

 .الْعرُْسِ 

Ouoh `etafmounk `nje piyrp peje 

;̀mau `nIycouc naf je `mmontou yrp 

 And when they ran out 

of wine, the mother of Jesus 

said to Him, “They have no 

ا فرََغَتِ الْخَمْرُ، قاَلتَْ أمُُّ يسَُوعَ  وَلمََّ

 لهَُمْ خَمْرٌ. ليَْسَ  :لهَُ 
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`mmau. 
wine.” 

Ouoh peje Iycouc nac je `aqo 

nemyi hwi ]`chimi@ `mpatecì `nje 

taounou. 

 Jesus said to her, 

“Woman, what does your 

concern have to do with Me? 

My hour has not yet come.” 

لِي وَلكَِ ياَ  مَا :يسَُوعُ قاَلَ لهََا 

 .تأَتِْ سَاعَتيِ بعَْدُ  لمَْ  ،امْرَأةَُ 

Peje tefmau de `nnidi`akwn je 

vy`etefnajoc nwten `aritf. 

 His mother said to the 

servants, “Whatever He says 

to you, do it.” 

هُ لِلْخُدَّامِ  مَهْمَا قاَلَ لكَُمْ  :قاَلتَْ أمُُّ

 .فاَفْعلَوُهُ 

Nau,y de `mmau pe `nje `ncoou 

`nhudrià `nẁni kata `ptoubo `nte 

nnIoudai eu`wli `mmetrityc `cnau ie 

somt `e;oùi. 

 Now there were set there 

six waterpots of stone, 

according to the manner of 

purification of the Jews, 

containing twenty or thirty 

gallons a piece. 

وَكَانتَْ سِتَّةُ أجَْرَان  مِنْ حِجَارَة  

حَسَبَ تطَْهِيرِ  هُناَكَ،مَوْضُوعَةً 

يسََعُ كُلُّ وَاحِد  مِطْرَيْنِ أوَْ  الْيهَُودِ،

 .ثلَاثَةًَ 

Peje Iycouc nwou je moh 

ǹnihudrià `mmwou@ `n;wou de aumahou 

sa `pswi. 

 Jesus said to them, “Fill 

the waterpots with water.” 

And they filled them up to 

the brim. 

الأجَْرَانَ  امْلأوُا :يسَُوعُ قاَلَ لهَُمْ 

 .فمََلأوُهَا إلِىَ فوَْقُ  مَاءً.

Pejaf nwou je ouwth ]nou ouoh 

àniou`i `mpiar,i`triklinoc@ ǹ;wou de 

au`ini. 

 And He said to them, 

“Draw some out now, and 

take it to the master of the 

feast.” And they took it. 

مُوا  اسْتقَوُا :لهَُمُ ثمَُّ قاَلَ  الآنَ وَقدَ ِ

 فقَدََّمُوا. الْمُتَّكَإِ.إِلىَ رَئِيسِ 

Hocte `etafjem]pi `mpimwou `nje 

piar,i`triklinoc `eafer yrp ouoh 

naf`emi an pe je ou `ebol ;wn pe@ 

nidi`akwn de nauèmi pe nyètaumah 

pimwou@ à piar,i`triklinoc de mou] 

`epipatselet. 

 When the master of the 

feast had tasted the water 

that was made wine, and did 

not know where it came 

from, but the servants who 

had drawn the water knew, 

the master of the feast called 

the bridegroom. 

ا ذاَقَ رَئيِسُ الْمُتَّكَإِ الْمَاءَ  فلَمََّ

لَ  ِ وَلمَْ يكَُنْ يعَْلمَُ مِنْ  خَمْرًا،الْمُتحََو 

امَ الَّذِينَ كَانوُا قدَِ  هِيَ،أيَْنَ  لكِنَّ الْخُدَّ

دَعَا رَئيِسُ  عَلِمُوا،وُا الْمَاءَ اسْتقََ 

 .الْمُتَّكَإِ الْعرَِيسَ 

Pejaf naf je rwmi niben `esau,w 

`mpiyrp e;nanef `nsorp@ ouoh `eswp 

ausan;iqi sau`ini `mvyet`cbok `erof@ 

ǹ;ok de ak`areh `epiyrp e;nanef sa 

]nou. 

 And he said to him, 

“Every man at the beginning 

sets out the good wine, and 

when the guests have well 

drunk, then the inferior. You 

have kept the good wine 

until now.” 

إنِْسَان  إِنَّمَا يضََعُ  كُلُّ  :لهَُ وَقاَلَ 

لاً،الْخَمْرَ الْجَي دَِةَ  وَمَتىَ سَكِرُوا  أوََّ

ا أنَْتَ فَ  الدُّونَ.فحَِينئَذِ   قدَْ أبَْقيَْتَ أمََّ

 .الْخَمْرَ الْجَي دَِةَ إلِىَ الآنَ 
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Vai pe pihouit `mmyini `etafaif 

`nje Iycouc qen `tKana `nte ]Galile`a 

ouoh afouwnh m̀pef`wou `ebol ouoh 

aunah] `erof `nje nefma;ytyc. 

 This beginning of signs 

Jesus did in Cana of Galilee, 

and manifested His glory; 

and His disciples believed in 

Him. 

هذِهِ بدَِايةَُ الآياَتِ فعَلَهََا يسَُوعُ فيِ 

فآَمَنَ  مَجْدَهُ،وَأظَْهَرَ  الْجَلِيلِ،قاَناَ 

 .بهِِ تلَامَِيذهُُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  ًوالمجد لله دائما. 
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Part II: Rites for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

(13 Tuba) 

 طوبة( 13عيد عرس قانا الجليل )طقس 
 

 

A. Vespers Praises 

The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following: 

1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune. 

 

B. Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals. 

2. The doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary. 

3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of 

the Cross. 

2. The Doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.  

3. The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

5. The praise is concluded as usual. 

 

D. The Liturgy 

The service is prayed in the festive tune similar to the rite of the period between Nativity and 

Circumcision, while observing the following: 

1. After the reading of the Synaxarium, the hymn Ni,wra is chanted. 

2. The fraction for the feasts of the Lord is prayed. 

3. The response to Psalm 150 is chanted. 

4. A Melody for the feast is chanted after Psalm 150. 

5. The Concluding Hymn is chanted. 
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Part III: Hymns for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

(13 Tuba) 

 طوبة( 13عرس قانا الجليل )عيد لحان أ
 

 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 الآدام )الأحد إلي الثلاثاء( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

الشعوب المسيحيين لأن هذا نحن 

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 فاعاتها.يرحمنا بش

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.
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Continuation of Verses of Cymbals 

 تكملة أرباع الناقوس
 

Coou `nhudria `mmwou@ afaitou 

`nou`yrp efcwtp@ `ebolhiten pefnis] 

`ǹwou@ qen `phop `n`tKana `nte 

]Galile`a. 

Six jars of water, He 

gloriously changed, into 

genuine wine at the 

wedding, of Cana of 

Galilee. 

خمر  إلىستة أجران ماء، حولها 

مختار، من قبل مجده العظيم، في 

 عرس قانا الجليل.

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a 

holy hail, hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

ً  ،ريمالسلام لك يا م  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 .المبشر ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،للانجيلى

 مرقس ناظر الإله. 
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<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ 

ouoh `t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the 

first martyr, hail to the 

blessed archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere ]agnia@ ,ere ;y`e;nanec@ 

,ere ]̀aigà@ ]cwtp Demiany. 

Hail to the pure, hail to 

the beautiful one, hail to the 

chosen Saint Demiana. 

 ،للحسنةالسلام  ،للعفيفةالسلام 

 المختارة دميانة.  ،السلام للقديسة

W`ounia] `n;o Demiany@ ]selet 

`nte pinumvioc@ ]mona,y `mpar;enoc@ 

]cwtp `mmyi `mmarturoc. 

Blessed are you O 

Demiana, the bride of 

Circumcision, the celibate 

nun, the chosen and true 

martyr. 

 ،عروس الختن ،دميانة طوباك يا

الشهيدة  ،الراهبة البتول المختارة

 الحقيقية.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi,̀rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi,̀rictoc. 

 

 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.
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Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،الأبد وإلىواليوم 

 نسجد له ونمجده.

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،سلامك ، أعطنايا ملك السلام

لنا  واغفر ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr `ebol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 

her, that she may not be 

shaken forever. 

 ،الكنيسة وحصنها ،فرق أعداء

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ `nteftal[o 

`nniswni@ `nte nen'u,y nem 

nencwma. 

May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

 لأنك ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. أتيت

 

Doxology for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 
عيد عرس قانا الجليل ذوكصولوجية  

 

Amwini anau aris~vyri@ `w nilaoc 

`mmai Pi,̀rictoc@ hijen 

paimuctyrion@ etafouwnh nan 

Come all you peoples, 

lovers of Christ, look and 

marvel at the mystery, that 

appeared to us today. 

تعالوا انظروا وتعجبوا أيها 

هذا  علىالشعوب محبو المسيح 

 السر الذي ظهر لنا اليوم.
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`m~voou. 

Je `aPen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ 

af;wou] nem tefmau m̀par;enoc@ 

nem nenio] `napoctoloc@ ouoh 

afouwnh nwou `ntefme;nou]. 

For our Lord, Jesus 

Christ, met with His Virgin 

mother, and with the 

apostles, our fathers, and 

revealed to them His 

divinity. 

المسيح اجتمع لأن ربنا يسوع 

مع أمه العذراء وآبائنا الرسل 

 واظهر لهم لاهوته.

Coou `nhudria `mmwou@ afaitou 

`nou`yrp efcwtp@ `ebolhiten pefnis] 

`ǹwou@ qen `phop `n`tKana `nte 

]Galile`a. 

Six jars of water, He 

gloriously changed, into 

genuine wine at the 

wedding, of Cana of 

Galilee. 

خمر  إلىستة أجران ماء، حولها 

مختار، من قبل مجده العظيم، في 

 عرس قانا الجليل.

Vy `ethemci hijen ni,eroubim@ 

afouwnh `ntefme;nou]@ af`iri 

`nhanmyini nem hanjom@ ouoh 

afhemci nem nirwmi hwc nou]. 

He Who sits upon the 

Cherubim, revealed His 

divinity, performed 

miracles and wonders, and 

as God, sat with Humans. 

الشاروبيم أظهر  علىالجالس 

لاهوته وصنع آيات وقوات 

 وجلس مع البشر كإله.

Pi`omooucioc nem Viwt@ vyetsop 

qajwou `nniewn tyrou@ `mvoou qen 

`;my] `mpihop@@ `ǹtKana `nte 

]Galile`a. 

He Who is co-essential 

to God, Who was existent, 

before all the ages, is today 

in the midst, of the 

wedding at Cana of 

Galilee. 

المساوي في الجوهر للآب 

الكائن قبل كل الدهور اليوم في 

 وسط عرس قانا الجليل.

Tenhwc `erof ten]ẁou naf@ 

tenerhou`o [ici `mmof@ hwc `aga;oc 

ouoh `mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] `nnai. 

We praise and glorify 

Him, and exalt Him above 

all, as a Good One and 

Lover of Mankind, have 

mercy upon us according 

to Your great mercy. 

 علوا.نسبحه ونمجده ونزيده 

 ارحمنا .لبشرلكصالح ومحب 

 كعظيم رحمتك.
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Hymn of the Intercessions 

 لحن الهيتينيات 
 

Hiten nieu,y@ `nte ]selet `nte 

Pi,̀rictoc@ ]àgià m̀myi Dumiany@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

 Through the prayers, of 

the bride of Christ, the 

righteous Saint Demiana, 

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات عروس المسيح 

يا رب أنعم لنا  .الشهيدة دميانة

 بمغفرة خطايانا.

 

Response to the Praxis 
 مرد الابركسيس

 

Coou (^) `nhudria `mmwou@ 

akaitou `nyrp efcwtp@ hiten 

peknis] `n`wou@ tenhwc nak somt 

`ncop. 

 Six jars of water, You 

changed into genuine wine, 

with Your great glory, we 

praise You three times. 

خمر  إلىأجران ماء حولتها  ستة

، نسبحك العظيم كمختار بمجد

 .ثلاث مرات

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon nai nan.  

Blessed are You 

indeed, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 أبيكمع  بالحقيقة أنتمبارك 

لأنك  ،الصالح والروح القدس

 وخلصتنا. ارحمنا. أتيت

 

Hymn Ni,wra tyrou `nte niIeri,w 

 لحن يا كل كور أريحا
 

The following hymn is said during the feast of the Wedding of Cana of Galilee and during 

weddings 

 في عيد عرس قانا الجليل وفي الأفراحيقال هذا 
 

Ni,wra tyrou ̀nte niIeri,w@ nem 

p̀twou `nte nijwit nem Ieroucalym@ 

(amwini anau)
=b

 ètainis] ǹ̀svyri@ 

;yètacswpi qen `phop `ǹtKana `nte 

]Galileà. 

O you all the cities of 

Jericho, Mount Olive and 

Jerusalem (come and see)2 

this great miracle, which 

happened at the Wedding at 

Cana of Galilee. 

أريحا وجبل  يا كل كور

 تعالوا)الزيتون، وأورشليم 

هذه الأعجوبة  2(أنظروا

العظيمة التى صارت فى 

 قانا الجليل. عرس
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Then they continue with the following 

 ثم يكملون كالآتي
 

Vai pe pihouit m̀myini `eta 

pencwtyr ǹaga;oc@ aif`mpem̀;o 

ǹnefma;ytyc@ aunah] ̀erof je 

Pi,̀rictoc. 

This is the first miracle 

which our Savior performed 

before His disciples, and they 

believed that He is Christ. 

لآية الأولى التى صنعها هذه ا

 مخلصنا الصالح أمام تلاميذه

 آمنوا به انه المسيح.و

Iycouc pirem Nazare;@ af̀cmou 

enimwou afaitou ǹyrp@ `mpeh̀li nau 

èou;svyri ecòni `n;ai@ icjen Adam sa 

èqoun `mvoou. 

Jesus of Nazareth, 

blessed the water and turned 

it into wine. Nobody had 

ever seen such a miracle 

since Adam until this day. 

ناصرى بارك المياه ليسوع ا

فصٌيرها خمراً، ما نظر أحد 

مثل هذه منذ آدم إلى  أعجوبة

 اليوم.

 

Coou (^) `nhudria `mmwou@ ouyrp 

efcwtp akoùwteb m̀mwou@ `ebolqen 

peknis] `nwou@ qen `phop ̀nt̀Kana ǹte 

]Galileà. 

Six jars of water You 

turned into good wine with 

Your great glory in the 

wedding of Cana of Galilee. 

ستة اجران ماء نقلتها إلى 

من قبل مجدك  خمرمختار

 قانا الجليل. العظيم فى عرس

 

Iycouc Pi,̀rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst `mmof 

ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and forever, 

in one hypostasis, we 

worship and glorify Him. 

يسو ع المسيح هو هو أمس 

الأبد باقنوم واحد  وإلىواليوم 

 نسجد له ونمجده.

Ari`precbeuin èhryi ejwn@ `w ten[oic 

ǹnyb tyren ];e`otokoc@ Maria `;mau 

ǹIycouc Pi,̀rictoc@ `ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all the 

Theotokos, Mary the Mother 

of Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

كلنا،  إشفعى فينا يا سيدتنا

 يسوعوالدة الإله مريم ام 

 ، ليغفر لنا خطايانا.المسيح

 

Muhayir Hymn 
 لحن المحير

 

Pa[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ 

vyetaf̀cmou `epihop@ qen `tKana `nte 

]Galile`a ]nou `cmou `eron. 

Our Lord Jesus Christ, 

who blessed the wedding of 

Cana of Galilee, now also 

bless us. 

 الذي ،يسوع المسيح ييا رب

بارك، في عرس قانا الجليل، الآن 

 .باركناأيضاً 
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Ni,eroubim nem niceravim@ 

ni`aggeloc nem ni`ar,i`aggeloc@ 

ni`ctratia nem ni`exoucia@ ni`;ronoc 

nimet[oic nijom. 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and 

the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones and 

the powers.  

، الملائكة السارافيمالشاروبيم و

ورؤساء الملائكة، والعساكر 

 والأرباب. والكراسيوالسلاطين، 

Euws `ebol eujw `mmoc@ je oùwou 

m̀Vnou] qen nyet[oci@ nem ouhiryny 

hijen pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

Proclaiming and saying: 

Glory to God in the highest, 

peace on earth and goodwill 

toward men. 

صارخين قائلين المجد لله في 

السلام وفى  الأرض وعلىالأعالي 

 الناس المسرة.

 

Response to the Psalm 
 مرد المزمور

 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`cmou 

`enimwou afaitou `nyrp. Allyloui`a. 

Allyloui`a. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

blessed the water and 

changed it into wine. 

Alleluia. Alleluia. 

يسوع المسيح  .هلليلويا .هلليلويا

ابن الله بارك المياه فصيرها 

 .هلليلويا .هلليلوياخمراً. 

 

Response to the Gospel 
 نجيلرد الإم

 

:ai te ]houit m̀myini@ etafàic 

`nje Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ qen 

qen `tKana `nte ]Galile`a@ ouoh  

afouwnh `mefẁou `ebol. 

This is truly the first 

miracle which our Lord 

Jesus Christ performed at 

Cana of Galilee and 

manifested His glory. 

 الأولي بالحقيقة الآية هي هذه

 يسوع المسيحربنا التى صنعها 

 .وأظهر فيها مجده في قانا الجليل

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou]@ af`cmou 

`enimwou afaitou `nyrp. 

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ, the Son of God, 

blessed the water and 

changed it into wine. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

يسوع المسيح ابن الله  .هلليلويا

 بارك المياه فصيرها خمراً.

Vai ere piẁou er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآنالصالح والروح القدس من 

 وألي الأبد.
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e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh.  
now and forever.  

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father and 

the Son and the Holy Spirit, 

the perfect Trinity. We 

worship Him and glorify 

Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Aspasmos Adam (Six Jars of Water) 
 (أجران ماء ستة) الاسبسمس الآدام

 

Coou (^) `nhudria `mmwou@ 

akaitou `nyrp efcwtp@ hiten 

peknis] `n`wou@ tenhwc nak somt 

`ncop. 

Six jars of water, You 

changed into genuine wine, 

with Your great glory, we 

praise You three times. 

خمر  إلىأجران ماء حولتها  ستة

، نسبحك العظيم كمختار بمجد

 .ثلاث مرات

Hina `ntenhwc `erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw `mmoc. 

That we may praise 

You with the cherubim and 

the seraphim, proclaiming 

and saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 والسارافيم. صارخين قائلين.

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ ~P[oic 

pipantokratwr@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektai`o.  

Holy Holy Holy, O 

Lord the Pantocrator, 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your 

honor. 

الرب  أيهاقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 .وكرامتكمملوءتان. من مجدك 

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,y`ereuc@ matajrof 

hijen pef;̀ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, 

the high priest. Confirm 

him upon his throne. 

تحفظ حياة  أننسألك يا أبن الله. 

رئيس  (....) باالأنبطريركنا 

 كرسيه. علىثبته  حبار،الأ

 

Aspasmos Watos (This is ihe First Miracle) 
 هذه أول معجزة(لواطس )الاسبسمس ا

 

Fai pe pihouit `mmyini `eta 

pencwtyr ǹ`aga;oc@ aif `mpe`m;o 

`nnefma;ytyc aunah] `erof je 

This is the first miracle, 

that our good Savior, 

performed before His 

disciples, that they 

هذه أول معجزة صنعها مخلصنا 

الصالح قدام تلاميذه فآمنوا أنه 

 هو المسيح.
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Pi,̀rictoc. 
believed in Him the Christ. 

Je `agioc `̀agioc `̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc@ ke `y gy 

tyc `agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord of 

Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 
في التوزيع 150مرد المزمور   

 

Iycouc Pi,̀rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ af`cmou `enimwou afaitou 

`nyrp. 

Jesus Christ the Son of 

God, blessed the water and 

changed it into wine. 

يسوع المسيح. ابن الله بارك 

 المياه فصيرها خمراً.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn. Allyloui`a. Doxa Patri 

ke Uiẁ ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory be to 

the Father and the Son and 

the Holy Spirit: now and 

forever and unto the ages of 

ages: Amen. 

. المجد للآب والابن هلليلويا آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ Psyri 

m̀Vnou] af`cmou `enimwou afaitou 

`nyrp. 

We cry out saying: O our 

Lord Jesus Christ. The Son 

of God, blessed the water 

and changed it into wine. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح. ابن الله بارك المياه 

 فصيرها خمراً.

Cw] `mmon ouoh nai nan. Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `elèycon Kuriè 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy on 

us, Lord have mercy, Lord 

have mercy, Lord bless, 

Amen, Bless me, Bless me, 

Behold, the repentance, 

Forgive me, Say the 

blessing. 

. يا ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

. يا رب بارك. آمين. ارحمرب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part IV: Melody for Distribution during the Feast of Wedding of 

Cana of Galilee 

 عرس قانا الجليليع عيد قطعة تقال في توز
 

1. Glory to the Father, Our Creator 

 Glory to the Son, Our Redeemer 

 Glory to the Holy Spirit, Our supporter 

 A Trinity manifested in the Jordan 

 المجد للآب بارينا

 المجد للابن فادينا

 المجد للروح مقوينا

 ثالوث سره على الأردن بان
2. Glory to Him, Who showed His Divinity 

 In the Jordan, He was baptized in Humanity 

 The Father called in His Magnificent Voice 

 “This is My Son, In Whom I am well pleased” 

 المجد لمن أظهر لاهوته

 وفي الأردن تعمد بناسوته

 والآب ناداه بعزيز صوته

 سلطانوله ال ابنيهذا هو 
3. Jesus Christ has redeemed us 

 Through Baptism He has united us 

 He gave His life-giving Body to us 

 And saved us from the hand of Satan 

 يسوع المسيح قد وافانا

 وبالمعمودية أهدانا

 وجسده المحي أعطانا

 وعتقنا من يد الشيطان
4. God the Logos was incarnate 

 He was baptized in the Jordan 

 Today, He changed water into wine 

 He showed that He is the Just Judge 

 الإله الكلمة قد تجسد

 ض تعمدنهر الأروفي 

 واليوم حول الماء خمرا

 وقد اظهر أنه الديان
5. We praise Him and glorify Him 

 With the Holy Spirit of God 

 We ask His guidance and acceptance 

 To keep His Church to the end of time 

 نسبح له ونمجد إياه

 والروح القدس حياة الله

 ونسأله الهداية لرضاه

 ودوام بيعته مدى الأزمان
6. The Gospel witnesses honestly 

 And preaches about this miracle 

 John the chosen celibate said 

 There was a wedding at that time 

 شهد الإنجيل جهار

 عن هذه الآية باستبشار

 فقال يوحنا النقي المختار

 قد كان عريس لإنسان
7. In the city of Cana of Galilee 

 The Mother of Jesus was there 

 Both Jesus and His disciples 

 Were also invited to the wedding 

 بمدينة قانافي الجليل 

 التي اتخذها له مكانا

 فدعا مريم فخر رجانا

 مع الرب يسوع كإنسان
8. They ran out of the fine wine 

 So, came Mary, the pride of our race 

 To Him who knows all the secrets 

 And told him “they have no wine” 

 نفذت الخمر والعريس احتار

 بكارفأتت مريم زينة الأ

 إلى عالم ما في الأسرار

 وقالت ليس لهم خمر الآن
9. Jesus said to her, “Woman, 

 What does your concern have to do with me? 

 My hour has not yet come! 

 “To proclaim my Divinity to the world! 

 

 

 فقال لها يسوع رب القدرة

 مالي ولك أيتها الإمرأة

 عتي المنتظرةلم تأتي بعد سا

 حتى تظهر آيات للعيان
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10. His mother said to the servants 

 “Whatever He says to you, do it!” 

 She left them there peacefully 

 And returned back to her place 

 فقالت أمه للخدام

 افعلوا مهما يأمركم بالتمام

 ومضت من عندهم بسلام

 انودخلت حيث أعد لها المك
11. Now there were six water pots of stone 

 For the washing of the feet of the guests 

 According to the manner of purification 

 Of the custom of the Jews 

 وكانت هناك ستة أجاجين

 لغسل أقدام المدعوين

 الإسرائيليينحسب عادة 

 الجارية في ذاك الزمان
12. Jesus said to the servants 

 “Fill them with water to the brim 

 Then draw some out now and take it 

 To the master of the feast” 

 فقال يسوع للخدام

 ا ماء إلى التماماملأ وه

 فإذا هي من أجود المدام

 الآنفقال لهم اسقوا 
13. They offered to the master of the feast 

 One full cup of that drink 

 And likewise to all the guests 

 Who tasted it, and it was good wine 

 المتكأفقدموا لرئيس 

 قدحا واحدا من ذلك الماء

 ومثله لجميع الجلساء

 فذاقوا خمر لا يرتاب فيه إنسان
14. The master of the feast was astonished 

 And asked the bridegroom saying 

 “This indeed is good wine” 

 Which should have been served earlier on” 

 فدهش حينئذ الرئيس

 ووجه الكلام إلى العريس

 ثمينأن هذه خمر 

 جديرة بان تقدم قبل الآن
15. This is the beginning of signs 

 Which Jesus Christ has performed 

 He manifested His glory 

 And confirmed the faith of His servants 

 هذه أولى الآيات

 التي فعلها رب القوات

 سلطانه على المخلوقات

 مثبتة عبيده في الإيمان
15. Hail to you, O mother of Mercy 

 O Mary, the Virgin at all times 

 Everyone magnifies you 

 From Now, and forever 

 السلام لك يا أم الرحمن

 يا مريم في كل زمان

 السلام لك من كل إنسان

 الآن وفي كل أوان
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Part V: Fraction Prayer for the Feast of the Wedding of Cana of 

Galilee 

 عرس قانا الجليلعيد صلاة قسمة ل
 

 

A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord 
 قسمة للابن تقال في الأعياد السيدية

 

Tenhwc ten]ẁou m̀Vnou] `nte 

ninou] ouoh P[oic `nte ninou] ouoh 

P[oic `nte ni[oic@ vy`etaf[icarx 

`bolqen ;ye;ouab Maria@ ouoh acmici 

`mmof qen By;leem. 

We praise and glorify 

the God of gods and the 

Lord of lords, who was 

incarnate of Saint Mary who 

gave birth to Him in 

Bethlehem. 

نسبح ونمجد إله الآلهة ورب 

الأرباب، الذي تجسد من القديسة 

 ، ولدته في بيت لحم.العذراء مريم

Ouoh ic `paggeloc `nte P[oic 

afouonhf `eniman`ecwou@ afhisennofi 

nwou `mpefjinmici etoi `ǹsvyri@ ouoh 

au`i aunau `erof. 

And lo, the angel of the 

Lord appeared to the 

shepherds and proclaimed 

the good news of His 

wonderful Nativity to them, 

and they came and beheld 

Him. 

وإذا ملاك الرب قد ظهر للرعاة، 

وبشرهم بميلاده العجيب، فأتوا 

 ونظروه.

Vy`etaunau `nje nimagoc 

`epefciou@ ouoh au`i auouwst `mmof@ 

aùini naf `nhandwron. 

Whose star the Magi 

saw. They came and 

worshiped Him, and 

presented gifts to Him. 

الذي رأي المجوس نجمه، فأتوا 

 وسجدوا له وقدموا له هدايا.

Vy`etaf`i `e`pkahi `n<ymi@ ouoh 

aftac;of afswpi qen Nazare; `nte 

}galilèa. 

Who came to the land of 

Egypt, and then returned 

and dwelt in Nazareth of 

Galilee. 

الذي أتي إلى أرض مصر ثم عاد 

 وسكن في ناصرة الجليل.

Vy`etafaiai `noukouji kouji kata 

`p̀cmot `nnirwmi@ at[ne nobi `mmauatf. 

Who grew little by little, 

according to the form of 

men, yet He alone was 

without sin. 

الذي نما قليلاً قليلاً بشبه البشر 

 بغير خطية وحده.

Vy`etaf`i `ePiiordanyc af[iwmc 

`ntotf `nIwannyc pi`prodromoc. 

 

Who came to the Jordan 

and was baptized by John 

the Forerunner. 

الذي أتي إلى الأردن وإعتمد من 

 يوحنا السابق.
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Vy`etafernycteuin `e`hryi `ejwn 

`ǹhme `n`ehoou nem `hme `n`ejwrh@ qen 

oumuctyrion `nat`scaji `mmof. 

who fasted on our behalf 

forty days and forty nights 

in a mystery ineffable. 

الذي صام عنا أربعين يوما 

 وأربعين ليلة بسر لا ينطق به.

Vy`etaf`;re pimwou eryrp hiten 

`tjom `nte tefe;nou]@ qen `phop 

`nTkana `nte }galilèa. 

Who made the water 

wine by the power of His 

divinity at the wedding of 

Cana of Galilee. 

الذي صير الماء خمراً بقوة 

 لاهوته في عرس قانا الجليل

Vy`etaf] `m`vnau `mbol 

`nnibelleu@ ouoh af;̀re ni[aleu mosi@ 

nika[eu `ntououjai@ nikakceht 

`ntoutoubo@ nikourp `ntoucwtem@ 

ni`ebwou `ntoucaji@ nidemwn `ntouì 

`ebol. 

Who gave sight to the 

blind, made the lame to 

walk, the maimed whole, 

the lepers pure, the deaf to 

hear, the mute to speak, and 

the demons to depart. 

ي النظر للعميان وجعل الذي أعط

العرج يمشون والشل يصحون 

والبرصي يطهرون والصم 

يسمعون والخرس يتكلمون 

 والشياطين يخرجون.

Vy`etaftounoc `psyri `nte ],yra 

etqen Nain@ nem `tseri `nIairoc. 

Who raised the son of 

the widow of Nain and the 

daughter of Jairus. 

رملة بنايين وإبنة الذي أقام إبن الأ

 يايروس.

Vy`etafsobtf `ejen pitwou 

`n:abwr m̀pe`m;o `nnef`agioc 

`mma;ytyc@ ouoh `a pefho erouwini 

`m`vry] `m̀vry. 

Who was transfigured 

on Mount Tabor before His 

holy disciples, and His face 

shone like the sun. 

م الذي تجلي على جبل طابور قدا

تلاميذه القديسين وأضاء وجهه 

 كالشمس.

Vy`etaftounoc Lazaroc `ebolqen 

pim̀hau menenca `ftoou `n`ehoou. 

Who raised Lazarus 

from the tomb after four 

days. 

الذي أقام لعازر من القبر بعد 

 أربعة أيام.

Vy`etafse `eqoun `eIeroucalym 

eftalyout `eou`e`w nem oucyj `psyri 

`nou`e`w `m`vry] `nououro. 

who entered into 

Jerusalem, riding on a 

donkey and a colt of a 

donkey, as a king 

الذي دخل أورشليم راكباً على 

 أتان وجحش إبن أتان مثل ملك.

Vy`etafcemni `noudia;yky nem 

nef`agioc `mma;ytyc ouoh aftyitou 

`mpefcwma e;ouab nem pef`cnof 

ettaiyout@ `e`p,w `ebol `nte nennobi. 

who established a 

covenant with His holy 

disciples and gave them His 

holy Body and His precious 

Blood for the forgiveness of 

our sins 

الذي عاهد تلاميذه القديسين 

وأعطاهم جسده المقدس ودمه 

 الكريم لغفران خطايانا.



36 

 

Vy`etausf `epic̀tauroc@ ouoh 

au,af qen pi`mhau@ menenca somt 

`ǹehoou aftwnf `ebolqen nye;mwout. 

Who was crucified on 

the Cross and trampled 

down Satan, and was placed 

in the tomb, and after three 

days He rose from the dead. 

الذي صلب على الصليب وسحق 

ووضع في القبر وبعد  الشيطان

 ثلاثة أيام قام من الأموات.

Vy`etafaunau `erof `nje nefcwtp 

`mma;ytyc@ jijen `viom `nte 

}beriadoc@ menenca tefànactacic 

e;ouab. 

Whom His chosen 

disciples saw on the Sea of 

Tiberias after His holy 

Resurrection. 

ن على الذي رآه تلاميذه المختارو

 بحر طبرية بعد قيامته المقدسة.

Ouoh menenca `hme `ǹehoou 

afsenaf `e`pswi `nivyou`i@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt `n`aga;oc@ afouwrp 

nan `mPiparaklyton Pi`pneuma `nte 

]me;myi `m`vry] `nhanlac `ǹ,rwm. 

And after forty days, He 

ascended into the heavens, 

and sat at the right hand of 

His good Father, and sent us 

the Parsclete in the likeness 

of tongues of fire 

وبعد أربعين يوماً صعد إلى 

السموات وجلس عن يمين أبيه 

الصالح وأرسل لنا الباراقليط مثل 

 ألسنة نار.

Vy`etaf]c̀bw `nnefcwtp 

`mma;ytyc ouoh `n`apoctoloc e;ouab 

efjw `mmoc@ je `eswp 

`aretensaner`proceu,ec;e twbh 

`mpairy] ouoh `ajoc. Je Peniwt... 

Who taught His chosen 

disciples and holy apostles, 

saying, “Whenever you 

pray, entreat in this manner 

and say: Our Father… 

الذي علم خواصه التلاميذ ورسله 

لاً: متي صليتم القديسين قائ

 فأطلبوا هكذا وقولوا: أبانا  ...
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